
a  t u s  u t á n i  c s e n d

Georg Büchner Woyzeckjének két jelenete játszódik a vásárban. Vásári kikiáltó ajánl-
gatja „az asztronomikus lovat és a kis kanárimadarakat", és Marie, Woyzeck szerelme
azt mondja: „Furcsa világ! Szép világ!" Nem sokkal ezután tulajdonosa felvezeti a neve-
zett lovat, „kettôs értelmet" tulajdonít neki, és jelentékeny „fiziognómiájáról" beszél. Az
okos gebe egyenesen „professzor az egyetemünkön", és bámulatra méltó intelligenciá-
jával megszégyeníti „az emberi társadalmat". Ez az egész vajon csak cirkuszi szám a
Woyzeckben? Vagy lehetne az egész Woyzeck is egyetlen nagy cirkuszi mutatvány?

A budapesti Krétakör Színház mindenesetre ilyennek mutatja W címû, Munkáscirkusz
alcímû öntörvényû feldolgozásában. Tartalmilag messzemenôen követi az eredetit, ellátja
járulékos anyagokkal, így József Attila-versekkel, de elhagy sok szövegrészt, köztük Büch-
ner tulajdonképpeni vásári epizódjait. A Berlini Ünnepi Hetek keretében létrejött ôsbe-
mutatóhoz a Sophiensaalét arénává változtatták (díszlet: Ágh Márton). A nézôket
mennyezetig érô, enyhén megdöntött vasrácsok választják el a játéktértôl, amelynek
padlóját vastagon homok borítja. A meztelen szereplôk csak fokozatosan találják meg
egyenruhájukat – mind atlétatrikót és fekete szoknyát vagy katonanadrágot viselnek.
Csak a Bolond – aki itt nônemû (Sárosdi Lilla) – marad öltözetlenül; néha belefúj száj-
harmonikájába, de többnyire riadtan kuksol odafenn a rácsozaton. Az elején Marie és
Woyzeck fészekrakással próbálkozik, és eszeveszett tempóban homokot és vizet juttat a
betonkeverô gépbe. Hamarosan azonban felhagynak a sárgyúrással, és szerelmes enyel-
gésbe kezdenek. A Kapitányt (Terhes Sándor), aki fekete viaszosvászon alatt alszik a föl-
dön, Woyzeck nem egyszerûen megborotválja, hanem meg is mosdatja, és fel is öltözteti.
Az est hátralévô részét egy, a mennyezetrôl vízszintesen lelógó autógumin tölti, hanyatt
kinyúlva.

Az 1974-ben Magyarországon született Schilling Árpád, aki a hat év óta mûködô szabad
színházi csoportot alapította, a W-t vakmerô freak show-ként viszi színre, vaskos-draszti-
kus energiaszinten. A szereplôk mind alaposan edzettek, és a strapa ellenére, amelyet
Schilling mozgásorientált színháza megkövetel tôlük, még mindig képesek mélyreható já-
tékra. Így például a Tamburmajor (Csányi Sándor) két kötélen tornázik odafenn, a szellôs

magasban, vagy mielôtt énekelni kezdene,
hamar még tüzet nyel; a Doktor (Bánki
Gergely) beszéd közben befelé szívja a leve-
gôt, és saját beszédfolyama ellenében léleg-
zik. Megjelenése éppily meglepô: egy na-
gyocska, vízzel teli zsákban himbálózik
észrevétlenül a sötétben, a mennyezeten,
aztán kiengedi a vizet, és csuromvizesen
kecmereg be az arénába. A kétségbeesett
Marie (Láng Annamária) a végén valóban a
homokba dugja fejét, és belapátolja; a Bo-
lond minden segédeszköz nélkül, egyene-
sen a szájából fúj szappanbuborékot.
Woyzeck (Nagy Zsolt) egyszerû, minden
védekezésre képtelen kreatúra. Amikor a
bolond orvos röptetni akarja, még készsé-
gesen evez is karjával a levegôben.

Ellentétben Robert Wilson magas fényû
palota-Woyzeckjével, amelyet a hónap ele-
jén a Berliner Ensemble-ban láthattunk,
jelen esetben a darab a „békét a kunyhók-
nak"-hangulatból* érkezett. Minden sö-
tét, hideg, koszos, mindenki elszigetelten
magában van, senki sem tud szabadulni.
Az artisták a cirkuszkupola alatt olyanok,
mint a hajótöröttek, cselekedeteik hiába-
való túlélôgyakorlatok. Csak az egyénileg
vagy közösen elôadott énekbetétek törik
meg egy-egy pillanatra a komor hangula-
tot, például punkos kísérettel a következô:
„Munkásököl vasököl, oda csap, ahova
köll!" Ezt azonban egyedül a Tamburma-
jor ordítja és gyakorolja. A cirkuszi dob-
pergés utáni csendben alaposan összeveri
Woyzecket, aki végre már tudni szeretné,
mi történik itt. Schilling Árpád és Kréta-
kör Színháza nem Büchner szavaiba ka-
paszkodik, hanem saját eszközeivel találja
meg azokat: Woyzeck mint W is él. 

Irene Bazinger
Frankfurter Allgemeine Zeitung,

2001. szeptember 22.

s e b z e t t  e m b e r á l l a t

A Sophiensaale dísztermét majomket-
reccé építették át. Rozsdás rácsok védik a
nézôt, a padlót nedves homok borítja, a
mennyezetrôl vizeletminták lógnak. Egy
betonkeverôn meztelenül kuporog a nô-
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* Utalás Büchner Hesseni Hírmondó címû forradalmi kiáltvá-
nyának alcímére: „Békét a kunyhóknak, háborút a palotáknak!"
(A ford.)

Csányi Sándor (Kapitány) a W-ben 



nemû Bolond (Sárosdi Lilla). Egy kiszá-
molós versikével együtt sár hullik ki a szá-
jából, és legutolsó elzokogott, kipréselt
szavaival elkezdôdik egy jó másfél órás,
kemény, mély, kétségbeesett és kíméletle-
nül átlelkesített színház. Szerencsétlen,
istentôl elhagyatott emberférgek ássák ki
magukat a homokból: Woyzeck (Nagy
Zsolt) és Marie (Láng Annamária) ôr-
jöngve töltik meg homokkal és vízzel a be-
tonkeverôt, és összegyúrnak egy sárkolon-
cot: a gyermeküket.

Marie szerelmi brutalitásban semmivel
sem marad el az ô Woyzeckjétôl: összeszo-
rított szívüket vagdossák egymás fejéhez.
Marie kéjes nevetéssel, amelybe már bele
van építve a hiábavalóság megsejtése, ka-
paszkodik Woyzeckre, felmászik az ô férfi
fájára, az pedig lábánál fogva a vállára ha-
jítja, csattannak a fogások, lihegô, üvöltô
hangok szakadnak ki belôlük – ennél kö-
zelebb két ember már nem lehet egymás-
hoz. Így szeretni egymást nem szabad, ez
már emberéletbe kerül – ennél kevésbé
azonban nem megy.

Amit itt Schilling Árpád rendezô (szüle-
tett 1974-ben!) felkínál, azt lehet nem
akarni, de nem megnézni nem szabad. A já-
ték a maga direktségében nehezen elvisel-
hetô, megfosztja az embert az elkábított
kétségeivel kötött békétôl, cafatokra szag-
gatja csinosan megszerkesztett életfelfogá-
sunkat, és megosztja velünk – színház en-
nél többet nem tehet – ezt a fájdalmat.
Schilling nem éri be vele, hogy megvilágo-
sító, acélalapjukon törékeny képeket mutat:
ezek csak az alapkonstellációt adják a kín-
zóan meggyôzô szituációkhoz. A figurák
elsô pillantásra gondolatilag tipizáltnak
tûnnek, de aztán kiderül, hogy a szereplôk
ezeket a típusokat testtel-élettel töltik meg.

Az izomsorvadásos Kapitány (Terhes Sándor) hagyja, hogy megmosdassák és púde-
rezzék a lába közét, és aztán megtömjék kenômájassal. Álfilozofikus nihilizmusa tovább
él petyhüdt, elcsigázott testében. A Doktor (Bánki Gergely) egy húgyhólyagból robban a
színpadra, a tüdejébe befelé beszél és kiabál, és úgy mozog, mintha neuroelektromos
erôsáram-ütések ráznák; mindig közvetlenül szétpattanás elôtt áll, és így éli meg tézisét
a természet fölött gyôzedelmeskedô akaratról. Woyzeckbôl gazdaságilag rentábilis
Übermenschet akar elôállítani, egy pontosan mûködô perpetuum mobilét, amely a saját
vizeletén él. Ez a Frankenstein kísérletei során köveket erôsít Woyzeck lábához, és spár-
gával kötözi össze az arcát. Nyúlszájúan és dongalábúan támolyog Woyzeck a kifutóban,
a Kapitány pedig az összekötözött fejen tompán csattanó, hintázó autógumival veri a fe-
jébe: „A jó emberben nincs kurázsi." Közben a Doktor, a hinta elôl mindig idejében le-
bukva, vizeletet vesz kísérleti alanyától: „Most pisáljon!"

Micsoda kontraszt ez a Woyzeck a Robert Wilson–Tom Waits-féléhez képest, amelyet
szeptember elsô hetében a BE-ben láthattunk! A Woyzeck elkövette gyilkosság ennél el-
térôbb már nem is lehetne: ami ott metaforikus-esztétikus tollvonás, az Schillingnél erô-
szakos fizikai aktus: Woyzeck letépi a sikoltozó Marie-ról a ruhát, és halálra hengergeti
a kétségbeesetten védekezô nôt, amíg el nem hallgat, hogy aztán bezárja a hordóba. Sa-
ját utolsó szavait megafonba énekli, egyre magasabb hangon, míg a sípoló gerjedés el
nem nyeli ôket. Ez a vinnyogó jajongás még a sötétbôl is szívünkbe markol.

Ulrich Seidler
Berliner Zeitung, 2001. szeptember 22/23.

Fordította: Veress Anna

e z  a  s c h i l l i n g  t ö b b e t  é r  a z  e u r ó n á l    

Ilyen rövid ideig látható egy, a W – Munkáscirkuszéhoz, Schilling Árpád magyar ren-
dezônek a büchneri Woyzeck nyomán alkotott mûvéhez fogható jelentôségû esemény! Az
ember épphogy megnézhette, máris vége a sorozatnak, mi pedig utólag értekezhetünk
róla szégyenkezve, amiért frusztráljuk az olvasót, aki maga már nem láthatja. Mégsem
hagyhatunk szó nélkül egy ennyire céltudatos erejû színházi aktust. Így hát tessék a ha-
lasztott kritika. 

Az egy évvel ezelôtt akkora sokkot jelentô brechti Baal után a huszonhét éves Schilling
– aki tehát alig idôsebb, mint volt a költô huszonhárom éves korában bekövetkezett ha-
lálakor – sajátos portrét fest errôl a Woyzeckrôl, egy dúlt elméjû orvos, egy valóságos kis
potenciális Mengele doktor abszurd kísérleteinek tengerimalacáról. Plebejus, a tömeg-
bôl kimetszett portré ez, s miközben az egymásnak ütközô osztályok fizikai kapcsolatait
feltárja, olyan hevesen erôszakos jelleget ölt, amelynek fenséges titkát a színpad már
hosszú ideje elveszítette. Idegekre és húsra megy a játék ebben a homokos talajú rácsket-
recben, amely valóságos filozófiai kalitka a társadalmi cirkusz játékaihoz. A kalitkát
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Nagy Zsolt (Woyzeck) és Láng Annamária (Marie) 



mennyezettôl parkettig fiatal színészek, lányok és fiúk népesítik be, a testi kifejezés
messze átlagon felüli ôszinteségével. Meztelenül vagy felöltözve egész szervezetükkel és
a harci mûvészetekre emlékeztetô kontaktusteremtési vággyal vállalják ezt a nyers, ke-
gyetlen, a szó legmagasabb értelmében költôi mesét. Semmi kétség, van a hozzáállásuk-
ban valami punkos, amelybôl az ügyek állásáról ízig-vérig tájékozott és felkészült meg-
közelítés adódik. Magyarország vonatkozásában éppenséggel egymást követô ügyekrôl
beszélhetünk. Schilling és csapata mindet körbejárta. Hátravan még a forma: hol han-
gozzék el egy torokhangú kiáltás, amelybôl éppannyira érzôdik a kétségbeesés, mint a
verekedés vágya.

Itt van tehát Woyzeck (Nagy Zsolt, a borotvált fejû zseb-Herkules vagy lebénított
energiájú gólem), kiéhezett proletár véglény, aki fejében bolond gondolatokat rejteget,
aki elvetemült kísérletek alanya, akit nevetségessé tesz kretén Kapitánya, akit Marie (a
gömbölyded, erôs alkatú Láng Annamária) megcsal a Tamburmajorral (a bandavezér-
szerû, agyafúrt Csányi Sándor), és aki bosszúból megöli az egyetlen objektumot, ame-
lyet egy idôre birtokba vehetett: éppen ezt a Marie-t, akivel kezdetben, egy betonkeverô
segítségét is igénybe véve, sárból fabrikált gyermeket, mint a Bibliában. A szorítóra és
arénára emlékeztetô színpadtér fölött három zenész (hegedûs, harmonikás, trombitás)
kuporog, akik Rusznyák Gábor érzékelhetôen kripto-brechtiánus partitúráját realizál-
ják. Büchner szövege tele van tûzdelve József Attila (1905–1937), e par excellence vörös
dalnok verseivel, aki, amikor kifogyott a cérnája, a vonat elé vetette magát. Schilling és
csapata Magyarországról indul az egyetemesség felé, és onnan vissza. Ketrecbe csim-
paszkodva vagy puhán hintázva egy felfüggesztett abroncson vívnak itt pankrációra em-
lékeztetô közösülési párbajokat, a végsôkig eltorzítják hangjukat, vagy hatalmas erejû
anyagszerûséggel mutatják be a nemi erôszak jeleneteit, és mindig a nézôk szemébe
nézve, hiszen a színház náluk soha nem tûnik el a fókuszból. Épp ellenkezôleg: a maga
elemi keménységében áll elôttünk, és leleplezi, hogy épp olyan, amilyennek lennie kell:
nyers és páni. Ennek során pedig semmivé lesz az ideológiai maszk, amely mögött többé
nincs más, mint a valóság a maga valószerûtlen körvonalaival.

Nem véletlen, hogy Keletrôl érkezik ez a puszta öklû dramaturgia. Szorosan tapad a
költô kezdeti szavaihoz, megôrzi azok szilaj forradalmiságát, mégpedig olyan mai
plasztikus eszközökkel, amelyek nemcsak hogy nem csorbítják a költôi szózat utópia-
tartalmát, hanem éppenséggel a szertelenségig felerôsítik, hiszen még mindig a jövôre
vár a szegények felszabadítása, a szegényeké, akik – Woyzeck szavaival – „éppen olyan
szerencsétlenek itt is, mint a másvilágon". Kíváncsian várjuk, mivel áll elô az elkövet-
kezô években egy ilyen formátumú fiatalember. Schilling már birtokolja azt, ami a lé-
nyeg: a felfegyverzett gondolatot, a színházi aktus anyagszerûségébôl természetesen
adódó koncepciót, a brutális költôi aurát, valamint a harcedzett és kicsattanó egész-
ségû gárdát.

Tartsuk rajta a szemünket, mert a társa-
dalmi szenvedély olyanszerû biomechani-
káját gyakorolja, amely Európában ma
szinte egyedülálló. Íme valaki, aki megér-
tette hazája és a világ történelmének tanul-
ságait, és ezeket minden teketória nélkül
mûvészetté alakítja – olyan mûvészetté,
amely a politika elevenébe vág prédikáció
és sanda kompromisszumok nélkül. Kí-
sérjék útján legjobb kívánságaink.

Jean-Pierre Léonardini
L'Humanité, 2001. október 8.

Fordította: Gáspár Máté

E g y  „ w o y z e c k " ,  
a m i  c s u p a  z a j  
é s  c s u p a  d ü h         

A magyar Schilling Árpád megerôsíti,
hogy rendezôként kivételes tehetség, Woy-
czek-rendezése, alcímén Munkáscirkusz,
izzik a dühtôl. A szereplôk szellemi és tár-
sadalmi elidegenedettsége lélegzetelállító
színészek testén át robban.

A színpad? Igazi ketrec. Vaskos és tömör
rácsfalaival hatalmasnak érzôdik. A nézôk
körülötte foglalnak helyet. A talaj? Ho-
mokos, mint a cirkuszporondé. A díszlet-
elemek? Fém ágykeret, betonkeverô gép,
szegényes fürdôkád, egy sarokban hang-
szerek (elektromos gitár, ütôsök). A zsi-
nórpadlásról függ egy gumiabroncs hinta,
kötelek, valamint számos kis plasztik
zsák, amelyet sárgás folyadék duzzaszt.
Végül e harci szorító fölött, a magasban
fémdobogó egy kis zenekarnak. Sehol
semmi „tájjellegû".

A harcot Éva módjára meztelen szí-
nésznô nyitja elformátlanodott, nyáladzó
szájában megrekedô szavakkal; a tünet ta-
lán a „szent nyavalyára", az epilepsziás
krízisre utal. Ekkor kell emlékezetünkbe
idézni, hogy a Woyzeck szövege egy napi-
hírbôl ered. Az orvos foglalkozású szerzô
figyelmét az a cikk keltette fel, amely egy
prostituált meggyilkolásáról számolt be: a
nôt féltékeny szeretôje, Franz Woyzeck
borbély szúrta agyon. A nyomozás kiderí-
tette, hogy a férfi különösen viselkedett, és
hallucinációi voltak. Halálra ítélték. A po-
litikailag elkötelezett Büchner (az Ember-
jogi Szövetség tagja) korai halála miatt be-
fejezetlen drámai szöveget hagyott hátra.
A mélységesen költôi mûben azonban a
szereplôk oly komplexek, s oly távol állnak
a klasszikus hôsöktôl, hogy ahelyett hogy
dialógusokba kezdenének, inkább siko-
lyokat hallatnak, hogy világgá kiáltsák
életundorukat.

Schilling Árpád, a fiatal (huszonhét
éves) magyar rendezô a munkáját jellemzô
erôs fizikai késztetéssel kaparintja magá-
hoz ezt a Woyzecket, hûtlen barátnôjét,
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Péterfy Bori (Margret) és Láng Annamária (Marie) a W – Munkáscirkuszban
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Marie-t, a furcsa kísérleteket végzô orvost,
a Kapitányt, akit Woyzeck borotvál, és
még néhány további alakot. Schilling sajá-
tos mûvészetét a franciák egyébként már
sziporkázó brechti Baalja révén is megis-
merhették.

Schilling elsô számú anyaga a test – a
ma lehetséges legszélsô határaiig. De eh-
hez a testet ismerni kell. A  Munkáscirkusz
alcímû elôadásban, amely Bobignyban lát-
ható, nem az önreklámozó, izzadságos
erôszak jelenik meg, annak ellenére, hogy
feltûnik benne a kényszernek alávetett
test, és vannak a ketrecekbe zárt állatokra
emlékeztetô pózok és bestiális ordítások.
A gyakorta lemeztelenített, de mindig
dühtôl izzó testeket a büchneri figurák
szellemi és társadalmi elidegenedettsége
rántja görcsbe, ám ezek a testek a kezdet
kezdetén valamilyen anyagból robbannak
elô, mint például Woyzeck, aki ördög
módjára bukkan fel a homokból.

Schilling és kiemelkedô színészei költôi
hevületekbe ragadják a nézôt. Az ilyen pil-
lanatok között vannak megrendítôek,
mint az a jelenet, amelyben Woyzeck és

Marie teste szédítô szerelmi táncban tapad össze, és vannak felzaklatóak, például ami-
kor ez a párosodási láz halálos erôszakba csap át, és Marie karja kétségbeesetten feszül
a nézôk felé. Feledhetetlen. 

Jean-Pierre Bourciel
La Tribune, 2001. október 1.

e g y  f a l l e o m l á s  s ú l y o s  k ö v e t k e z m é n y e i     

A fiatal (huszonnyolc éves) magyar Schilling Árpádról jó emlékeket ôrzünk, legkésôbb
azóta, hogy két évvel ezelôtt revelatív elôadásban láthattuk tôle Brecht Baalját. Most,
hogy Krétakör nevû társulatával visszatért, Hazámhazám (Pays, mon cher pays) címen
monstruózus szatirikus építményt prezentál, amelyben, nagyjából szólva, a magyar po-
litikai életet állítja pellengérre a berlini fal leomlása óta eltelt évtizedben. Frenetikus
sotie, ha úgy tetszik, arisztophanészi vénával. Cirkuszi porondon elevenedik meg a
szovjetek kivonulása, a vad liberalizmus és az elszabadult fogyasztási kultusz betörése,
majd az európai szirénhangok kórusa és a különbözô törzsek bajnokainak legfrissebb
ütközései: sebtében fehérre mosott kommunisták állnak szemben kereszténydemokra-
tákkal és mindenre elszánt nacionalistákkal (az ország mitologikus emblémája továbbra
is a ló). Tizennégy jóízû színész mûködik közre, négy zenész hatásos kíséretére ugrál-
nak, szökdécselnek, szárnyalnak a levegôben, vagy hemperegnek a földön, olykor pedig
táncolnak is, elképesztô energiával.

A több szerzôtôl származó szövegbe részletek illeszkednek Büchner Danton halála
címû mûvébôl (Schilling emlékezetes, ízig-vérig plebejus megvalósításában már láthat-
tuk ugyane szerzôtôl a Woyzecket is). A szöveg leleményesen mutat be egy egyelôre még
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Gyabronka József, Rába Roland, Csákányi Eszter, Scherer Péter és Láng Annamária a Hazámhazámban
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Scherer Péter, Sárosdy Lilla, Rába Roland és Nagy Zsolt 
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csak dadogó, örökké éhes népet, amelyet
mindenkori gazdái egymásnak ellent-
mondó, dörgedelmes diskurzusaikkal fo-
lyamatosan becsapnak. Nem mondható,
hogy a színjáték által közvetített társa-
dalmi-történelmi látomás optimizmusra
sarkallna; ments isten! A Hazámhazámat
olyan produkcióként kell értékelnünk,
amely lázadva mutat fityiszt egy tehetetlen
társadalomnak, s bebizonyítja, hogy ez a
társadalom maga hívja ki maga ellen a
dühnek ezt az obszcén gesztusát. 

Jean-Pierre Léonardini
L'Humanité, 2002. szeptember 30.   

k e l e t e n  a  h e l y z e t  
v á l t o z a t l a n . . .

Schilling Árpád maró burleszk és politi-
kai fejmosás közé helyezve rendezi meg azt
a darabot, amelyet Tasnádi István társa-
ságában ô maga írt. Ez a túlhabzó színjáték
megállja a helyét az általa leleplezett erô-
szakkal szemben. Ennek az erôszaknak
esik áldozatul a mindenestôl magára ha-
gyatott magyar társadalom, amelyet el-
árulnak a maffiózókkal társult régi kom-
munisták, és kedvükre manipulálnak a
szodomita liberálisok. A Krétakör társu-
lata cigány hegedûk és operettdallamok
hangjára adja elô azoknak az embereknek
cirkuszi parádéját, akik kívül rekedtek a
hatalmától megittasult, gôgösen lenézô és
cinikus nyugati rendszeren. Brutális a
sokk, és figyelemre méltó az elôadás.

Schilling Árpád a kockázat és a veszély
színházát akarja feltámasztani. Arra ját-
szik, hogy az eseményt nyomon kell követ-
nie a szónak, még akkor is, ha a dolgok ér-
telme nem világlik ki azonnal. Perspektí-
vája elôször is fenomenológiai, s csak
utána demonstratív jellegû; ebben a szel-
lemben állítja színpadra azokat a rövid tab-
lókat, amelyek összefüggései csak aprán-
ként, a borzalom kiteljesedésével párhuza-
mosan válnak nyilvánvalókká. A megerô-
szakolt, becsapott, kiéheztetett nép elalél a
fogyasztói álmok láttán, és a lelkét adja el
egy csomag chipsért.

Schilling Árpád és munkatársai azon
vannak, hogy az egykori keleti blokk álla-
mainak kettôs gyászát és kettôs csôdjét ál-
lítsák reflektorfénybe. Ezek az országok
egy, a valóság által megcáfolt régi ideoló-
gia és egy eszmények nélküli valóság kö-
zött hányódva a saját kárukon fedezik fel,
hogy a kommunizmus és a liberalizmus
közötti térben számukra csak a cserbenha-
gyottság marad.

A Bobigny körszínpadán, az oltár és a
cirkuszi porond között magas emelvény

áll; ezen játszódik le ördöngös ritmusban a posztkommunizmus botrányos-brutális fa-
bulája. Magyarország jóformán maszk nélkül jelenik meg elôttünk; megfelelô csinnad-
rattával zajlik a szeretett és szétszabdalt ország nehéz és kockázatos sorsának szilaj
operettje. A zenekar muzsikája mindenben segíti a színészek hôsiesen fizikai játékát.

Az egyes jelenetek az egyik diktatúrából a másikba való átmenetet írják le. Vörös és fe-
kete despoták váltják egymást, a piac örömeit dicsôítô nyugatiakat erkölcsi garanciaként
nemzetközi katonai szakértôk elôzik meg, a nép pedig vergôdik az értelmetlenségben, a
fájdalomban és a lealjasodásban. Saját gyermekeiket vetik alá amputációnak: kenyér hí-
ján és a könnyebb emészthetôség kedvéért gyenge csonkjaikat a technikai virágkort és a
modern jólétet jelképezô mikrohullámú sütôkbe helyezik. A színészek az iróniától a ke-
serûségig, a csikorgó komikumtól a költôi tisztaságig terjedô skálán adnak új értelmet az
ábrázolt szituáció szétrobbantásának. 

Schilling Árpád színdarabja perzselô vádirat, amely arra kényszeríti üdvözülten bol-
dog lelkiismeretünket, hogy nézzen szembe saját szerepével: mekkora felelôsség terheli
azon országok politikai és szimbolikus összeomlásáért, amelyeket Európa immár csak
azért nem tekint pufferállamoknak, hogy cserébe gyarmatokként bánhasson velük. A Kré-
takör társulata bámulatos sikerrel kerül ki a politikai színház kockázatos játszmájából: a
korszakot és fausti kompromisszumait faggatva egyszersmind az esztétikai követelmé-
nyeket is jogaikba helyezi. Az összhatás ragyogó.

Cathérine Robert
www. theatreonline.com. 
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A Madách Színház 
Régimódi történet 
címû elôadásában 

S C H Ü T Z  I L A  
(1944–2002)

Schütz Ila 1969-ben végezte el a fôiskolát, majd egy évadot a Mikroszkóp Színpadon
játszott. 1970-ben Ádám Ottó rendezésében Shaw Sosem lehet tudni Dollyjával hódí-
totta meg a szakmát és a közönséget. Huszonhárom éven át a Madách, 1993-tól a
József Attila Színház tagja volt. A szerepek széles skáláját formálta meg, de elsôsor-
ban vígjátéki figurákban vált emlékezetessé. Achard A bolond lány, Szép Ernô Vôle-
gény, Szabó Magda Régimódi történet, Németh László Bodnárné, Molière A fösvény,
Csehov Három nôvér, Ványa bácsi, Sirály, Molnár Ferenc Olympia, Shaffer Black
Comedy, Simon Luxuslakosztály, Kishon A házasságlevél, Cooney  A miniszter félre-
lép címû darabjaiban, illetve az
Ismeri a szandi-mandit?, a Ma-
dárkák, A medikus, A Pendragon-
legenda, az Árvácska, A bohóc
felesége címû filmekben és té-
véjátékokban nyújtott kiemel-
kedô alakítása csupán ízelítô
egy gazdag színészi pálya illé-
kony teljesítményébôl. Legtöb-
ben alighanem Slade Jövôre
veled ugyanitt címû darabjának
fokozatosan fiatalodó Dorisá-
ra fognak emlékezni, amit
Sztankay Istvánnal több mint
háromszázszor játszott el.
Schütz Ila 1974-ben Jászai
Mari-díjat, 1997-ben Déryné-
díjat kapott, 1981-ben Érde-
mes, 1999-ben Kiváló Mûvész
lett. Nem sokkal karácsony
elôtt tragikus hirtelenséggel
hunyt el.


